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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 7 
 

:ECLED  MEIN  ZEND  MEIE  AEH  ONYN  MY  AEH Ecc7:1 

:Ÿ…̧�́E¹† �ŸI¹÷ œ¶‡´Lµ† �Ÿ‹̧‡ ƒŸŠ ‘¶÷¶V¹÷ �·� ƒŸŠ ‚ 

1. tob shem mishemen tob w’yom hamaweth miyom hiual’do. 
 

Ecc7:1 A good name is better than a good ointment,  

and the day of one's death is better than the day of one's birth. 
 

‹7:1› Ἀγαθὸν ὄνοµα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαθὸν  
καὶ ἡµέρα τοῦ θανάτου ὑπὲρ ἡµέραν γενέσεως αὐτοῦ.   
1 Agathon onoma hyper elaion agathon  

 A good name is above oil good, 

kai h�mera tou thanatou hyper h�meran genese�s autou.   

 and the day of the death above the day of his birth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DZYN  ZIA-L@  ZKLN  LA@-ZIA-L@  ZKLL  AEH 2 

:EAL-L@  OZI  IGDE  MC@D-LK  SEQ  @ED  XY@A   

†¶U¸�¹÷ œ‹·A-�¶‚ œ¶�¶K¹÷ �¶ƒ·‚-œ‹·A-�¶‚ œ¶�¶�´� ƒŸŠ ƒ 

:ŸA¹�-�¶‚ ‘·U¹‹ ‹µ‰µ†̧‡ �́…́‚́†-�́J •Ÿ“ ‚E† š¶�¼‚µA  
2. tob laleketh ‘el-beyth-‘ebel mileketh ‘el-beyth mish’teh  
ba’asher hu’ soph kal-ha’adam w’hachay yiten ‘el-libo. 
 

Ecc7:2 It is better to go to a house of mourning than to go to a house of feasting,  

for that is the end of every man, and the living  takes it to heart. 
 

‹2› ἀγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον πένθους ἢ ὅτι πορευθῆναι εἰς οἶκον πότου,  
καθότι τοῦτο τέλος παντὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ ζῶν δώσει εἰς καρδίαν αὐτοῦ.   
2 agathon poreuth�nai eis oikon penthous � hoti poreuth�nai eis oikon potou,  

 It is good to go into a house of mourning, than to go into a house of a banquet; 

kathoti touto telos pantos tou anthr�pou,  

 in so far as this is the end of every man; 

kai ho z�n d�sei eis kardian autou.   

 and the living man shall give good to his heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL  AHII  MIPT  RXA-IK  WGYN  QRK  AEH 3 

:ƒ·� ƒµŠ‹¹‹ �‹¹’́P µ”¾š¸ƒ-‹¹J ™¾‰̧W¹÷ “µ”µJ ƒŸŠ „ 

3. tob ka`as mis’choq ki-b’ro`a panim yitab leb. 
 

Ecc7:3 Sorrow is better than laughter, for by the sadness of  a face a heart is made better. 
 

‹3› ἀγαθὸν θυµὸς ὑπὲρ γέλωτα, ὅτι ἐν κακίᾳ προσώπου ἀγαθυνθήσεται καρδία.   
3 agathon thymos hyper gel�ta,  

 Better is rage than laughter, 

hoti en kakia� pros�pou agathynth�setai kardia.   
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 for by hurt of countenance shal be made better the heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGNY  ZIAA  MILIQK  ALE  LA@  ZIAA  MINKG  AL 4 

:†́‰¸÷¹ā œ‹·ƒ¸A �‹¹�‹¹“̧J ƒ·�̧‡ �¶ƒ·‚ œ‹·ƒ̧A �‹¹÷́�¼‰ ƒ·� … 

4. leb chakamim b’beyth ‘ebel w’leb k’silim b’beyth sim’chah. 
 

Ecc7:4 The heart of the wise is in the house of mourning,  

while the heart of fools is in the house of pleasure. 
 

‹4› καρδία σοφῶν ἐν οἴκῳ πένθους, καὶ καρδία ἀφρόνων ἐν οἴκῳ εὐφροσύνης.   
4 kardia soph�n en oikŸ penthous,  

 The heart of the wise is in the house of mourning; 

kai kardia aphron�n en oikŸ euphrosyn�s.   

 and the heart of fools is in the house of gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  XIY  RNY  YI@N  MKG  ZXRB  RNYL  AEH 5 

:�‹¹�‹¹“̧J š‹¹� µ”·÷¾� �‹¹‚·÷ �́�´‰ œµš¼”µB µ”¾÷̧�¹� ƒŸŠ † 

5. tob lish’mo`a ga`arath chakam me’ish shome`a shir k’silim. 
 

Ecc7:5 It is better to hear to the rebuke of a wise than for a man to hear the song of fools. 
 

‹5› ἀγαθὸν τὸ ἀκοῦσαι ἐπιτίµησιν σοφοῦ ὑπὲρ ἄνδρα ἀκούοντα ᾆσµα ἀφρόνων·   
5 agathon to akousai epitim�sin sophou hyper andra akouonta a�sma aphron�n;   

 It is good to hear the reproach of the wise, than for a man to hear songs of fools. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAD  DF-MBE  LIQKD  WGY  OK  XIQD  ZGZ  MIXIQD  LEWK  IK 6 

:�¶ƒ´† †¶ˆ-�µ„¸‡ �‹¹“̧Jµ† ™¾‰̧ā ‘·J š‹¹Nµ† œµ‰µU �‹¹š‹¹Nµ† �Ÿ™̧� ‹¹J ‡ 

6. ki k’qol hasirim tachath hasir ken s’choq hak’sil w’gam-zeh habel. 
 

Ecc7:6 For as the crackling of thorns under a pot, so is the laughter of the fool;  

and this also is vanity. 
 

‹6› ὅτι ὡς φωνὴ τῶν ἀκανθῶν ὑπὸ τὸν λέβητα, οὕτως γέλως τῶν ἀφρόνων·   
καί γε τοῦτο µαταιότης.   
6 hoti h�s ph�n� t�n akanth�n hypo ton leb�ta,  

 As the sound of the thorn-bushes burning under the kettle,  

hout�s gel�s t�n aphron�n;  kai ge touto mataiot�s.   

 so the laughter, the one of the fools; and indeed this is folly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPZN  AL-Z@  CA@IE  MKG  LLEDI  WYRD  IK 7 

:†́’́Uµ÷ ƒ·�-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ �́�´‰ �·�Ÿ†̧‹ ™¶�¾”´† ‹¹J ˆ 

7. ki ha`osheq y’holel chakam wi’abed ‘eth-leb matanah. 
 

Ecc7:7 For oppression makes a wise man mad, and a bribe destroys the heart. 
 

‹7› ὅτι ἡ συκοφαντία περιφέρει σοφὸν καὶ ἀπόλλυσι τὴν καρδίαν εὐτονίας αὐτοῦ.   
7 hoti h� sykophantia peripherei sophon  

 For extortion drives mad the wise man, 

kai apollysi t�n kardian eutonias autou.   



 

HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

 and destroys the heart of his magnanimity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEX-DABN  GEX-JX@  AEH  EZIY@XN  XAC  ZIXG@  AEH 8 

:µ‰Eš-Dµƒ̧B¹÷ µ‰Eš-¢¶š¶‚ ƒŸŠ Ÿœ‹¹�‚·š·÷ š́ƒ´C œ‹¹š¼‰µ‚ ƒŸŠ ‰ 

8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek-ruach mig’bah-ruach. 
 

Ecc7:8 Better is the end of a matter than its beginning;  

patience of spirit is better than haughtiness of spirit. 
 

‹8› ἀγαθὴ ἐσχάτη λόγων ὑπὲρ ἀρχὴν αὐτοῦ,  
ἀγαθὸν µακρόθυµος ὑπὲρ ὑψηλὸν πνεύµατι.   
8 agath� eschat� log�n hyper arch�n autou,  

 Better the last of matters than its beginning; 

agathon makrothymos hyper huy�lon pneumati.   

 better the lenient than high spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEPI  MILIQK  WIGA  QRK  IK  QERKL  JGEXA  LDAZ-L@ 9 

:µ‰E’́‹ �‹¹�‹¹“̧J ™‹·‰̧A “µ”µ� ‹¹J “Ÿ”¸�¹� ¡¼‰Eş̌A �·†µƒ¸U-�µ‚ Š 

9. ‘al-t’bahel b’ruchak lik’`os ki ka`as b’cheyq k’silim yanuach. 
 

Ecc7:9 Do not be hasty in your spirit to be vexed, for anger rests in the bosom of fools. 
 

‹9› µὴ σπεύσῃς ἐν πνεύµατί σου τοῦ θυµοῦσθαι,  
ὅτι θυµὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων ἀναπαύσεται.   
9 m� speusÿs en pneumati sou tou thymousthai,  

 You should not hasten in your spirit to be engraved, 

hoti thymos en kolpŸ aphron�n anapausetai.   

 for rage in the bosom of fools shall rest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@N  MIAEH  EID  MIPY@XD  MINIDY  DID  DN  XN@Z-L@ 10 

:DF-LR  ZL@Y  DNKGN  @L  IK   

†¶K·‚·÷ �‹¹ƒŸŠ E‹́† �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹÷́Iµ†¶� †´‹́† †¶÷ šµ÷‚¾U-�µ‚ ‹ 

:†¶ˆ-�µ” ́U̧�µ‚́� †́÷¸�́‰·÷ ‚¾� ‹¹J  
10. ‘al-to’mar meh hayah shehayamim hari’shonim hayu tobim me’eleh  
ki lo’ mechak’mah sha’al’at `al-zeh. 
 

Ecc7:10 Do not say, Why is it that the former days were better than these?  

For it is not from wisdom that you ask about this. 
 

‹10› µὴ εἴπῃς Τί ἐγένετο ὅτι αἱ ἡµέραι αἱ πρότεραι ἦσαν ἀγαθαὶ ὑπὲρ ταύτας;   
ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ ἐπηρώτησας περὶ τούτου.   
10 m� eipÿs Ti egeneto hoti hai h�merai hai proterai �san agathai hyper tautas?   

 You should not say, What happened that the days former were good over these? 

hoti ouk en sophia� ep�r�t�sas peri toutou.   

 for not in wisdom you asked concerning this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YNYD  I@XL  XZIE  DLGP-MR  DNKG  DAEH 11 
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:�¶÷´Vµ† ‹·‚¾š¸� š·œ¾‹¸‡ †́�¼‰µ’-�¹” †´÷¸�́‰ †́ƒŸŠ ‚‹ 

11. tobah chak’mah `im-nachalah w’yother l’ro’ey hashamesh. 
 

Ecc7:11 Wisdom is good with an inheritance and an advantage to those who see the sun. 
 

‹11› ἀγαθὴ σοφία µετὰ κληροδοσίας καὶ περισσεία τοῖς θεωροῦσιν τὸν ἥλιον·   
11 agath� sophia meta kl�rodosias kai perisseia tois the�rousin ton h�lion;   

 is good Wisdom with an allotment and abundance to the ones viewing the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKD  LVA  DNKGD  LVA  IK 12 

:DILRA  DIGZ  DNKGD  ZRC  OEXZIE 

•¶“́Jµ† �·˜̧A †́÷¸�́‰µ† �·˜̧A ‹¹J ƒ‹ 
:́†‹¶�́”¸ƒ †¶Iµ‰̧U †´÷¸�́‰µ† œµ”µC ‘Ÿš¸œ¹‹¸‡ 

12. ki b’tsel hachak’mah b’tsel hakaseph  
w’yith’ron da`ath hachak’mah t’chayeh b’`aleyah. 
 

Ecc7:12 For wisdom is in a shadow, and money is in a shadow;  

but the excellency of knowledge is that wisdom gives life to them that have it. 
 

‹12› ὅτι ἐν σκιᾷ αὐτῆς ἡ σοφία ὡς σκιὰ τοῦ ἀργυρίου,  
καὶ περισσεία γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει τὸν παρ’ αὐτῆς.   
12 hoti en skia� aut�s h� sophia h�s skia tou argyriou,  

For in its shadow wisdom is as the shadow of the silver; 

kai perisseia gn�se�s t�s sophias  

 and the advantage of the knowledge of wisdom 

z�opoi�sei ton parí aut�s.   

 shall restore to life the one having it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZER  XY@  Z@  OWZL  LKEI  IN  IK  MIDL@D  DYRN-Z@  D@X 13 

:Ÿœ¸E¹” š¶�¼‚ œ·‚ ‘·Rµœ̧� �µ�E‹ ‹¹÷ ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ †·‚̧š „‹ 

13. r’eh ‘eth-ma`aseh ha’Elohim ki mi yukal l’thaqen ‘eth ‘asher `iu’tho. 
 

Ecc7:13 Consider the work of the Elohim, for who is able to straighten what He has bent? 
 

‹13› ἰδὲ τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ·   
ὅτι τίς δυνήσεται τοῦ κοσµῆσαι ὃν ἂν ὁ θεὸς διαστρέψῃ αὐτόν;   
13 ide ta poi�mata tou theou;   

Behold the actions of the Elohim! 

hoti tis dyn�setai tou kosm�sai hon an ho theos diastrepsÿ auton?   

 For who shall be able to adorn what ever the Elohim should turn from him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEHA  DID  DAEH  MEIA 14 

  MIDL@D  DYR  DF-ZNRL  DF-Z@  MB  D@X  DRX  MEIAE 
:DNE@N  EIXG@  MC@D  @VNI  @LY  ZXAC-LR 

ƒŸŞ̌ƒ †·‹½† †́ƒŸŠ �Ÿ‹¸A …‹ 

�‹¹†¾�½‚́† †́ā́” †¶ˆ-œµLº”¸� †¶ˆ-œ¶‚ �µB †·‚̧š †´”´š �Ÿ‹̧ƒE 
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:†́÷E‚̧÷ ‡‹́š¼‰µ‚ �́…́‚́† ‚́˜̧÷¹‹ ‚¾K¶� œµš¸ƒ¹C-�µ” 
14. b’yom tobah heyeh b’tob  
ub’yom ra`ah r’eh gam ‘eth-zeh l’`umath-zeh `asah ha’Elohim  
`al-dib’rath shelo’ yim’tsa’ ha’adam ‘acharayu m’umah. 
 

Ecc7:14 In the day of prosperity be joyful,  

but in the day of adversity consider the Elohim also has made this along with this  

on the matter that man shall not find anything that shall be after him. 
 

‹14› ἐν ἡµέρᾳ ἀγαθωσύνης ζῆθι ἐν ἀγαθῷ καὶ ἐν ἡµέρᾳ κακίας ἰδέ·   
καί γε σὺν τοῦτο σύµφωνον τούτῳ ἐποίησεν ὁ θεὸς περὶ λαλιᾶς,  
ἵνα µὴ εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος ὀπίσω αὐτοῦ µηδέν.   
14 en h�mera� agath�syn�s z�thi en agathŸ kai en h�mera� kakias ide;   

 In the day of goodness live in good! and look out in the day of evil !  Behold! 

kai ge syn touto symph�non toutŸ epoi�sen ho theos peri lalias,  

 and indeed with one harmony with these caused Elohim concerning speech, 

hina m� heurÿ ho anthr�pos opis� autou m�den.   

 that should not find man after him anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EWCVA  CA@  WICV  YI  ILAD  INIA  IZI@X  LKD-Z@ 15 

:EZRXA  JIX@N  RYX  YIE 

Ÿ™̧…¹˜̧A …·ƒ¾‚ ™‹¹Cµ˜ �·‹ ‹¹�̧ƒ¶† ‹·÷‹¹A ‹¹œ‹¹‚́š �¾Jµ†-œ¶‚ ‡Š 

:Ÿœ´”́š¸A ¢‹¹š¼‚µ÷ ”´�́š �·‹¸‡ 
15. ‘eth-hakol ra’ithi bimey heb’li yesh tsadiq ‘obed b’tsid’qo  
w’yesh rasha` ma’arik b’ra`atho. 
 

Ecc7:15 I have seen everything in the days of my vanity;  

there is a righteous man who perishes in his righteousness  

and there is a wicked man who prolongs his life in his wickedness. 
 

‹15› Σὺν τὰ πάντα εἶδον ἐν ἡµέραις µαταιότητός µου·   
ἔστιν δίκαιος ἀπολλύµενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ, καὶ ἔστιν ἀσεβὴς µένων ἐν κακίᾳ αὐτοῦ.   
15 Syn ta panta eidon en h�merais mataiot�tos mou;   

 All things I beheld in days of my folly. 

estin dikaios apollymenos en dikaiŸ autou,  

 There is a just man being destroyed in his justice, 

kai estin aseb�s men�n en kakia� autou.   

 and there is an impious man abiding in his evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNEYZ  DNL  XZEI  MKGZZ-L@E  DAXD  WICV  IDZ-L@ 16 

:�·÷ŸV¹U †´Ĺ� š·œŸ‹ �µJµ‰̧œ¹U-�µ‚̧‡ †·A¸šµ† ™‹¹Cµ˜ ‹¹†¸U-�µ‚ ˆŠ 

16. ‘al-t’hi tsadiq har’beh w’al-tith’chakam yother lamah tishomem. 
 

Ecc7:16 Do not be excessively righteous and do not be overly wise.   

Why should you destroy yourself? 
 

‹16› µὴ γίνου δίκαιος πολὺ καὶ µὴ σοφίζου περισσά, µήποτε ἐκπλαγῇς.   
16 m� ginou dikaios poly kai m� sophizou perissa,  
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 Do not become righteous super, nor discern extra, 

m�pote ekplagÿs.   

 lest at any time you should be overwhelmed!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZR  @LA  ZENZ  DNL  LKQ  IDZ-L@E  DAXD  RYXZ-L@ 17 

:¡¶U¹” ‚¾�̧A œE÷́œ †́L´� �́�́“ ‹¹†¸U-�µ‚̧‡ †·A¸šµ† ”µ�̧š¹U-�µ‚ ˆ‹ 

17. ‘al-tir’sha` har’beh w’al-t’hi sakal lamah thamuth b’lo’ `iteak. 
 

Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool.   

Why should you die before your time? 
 

‹17› µὴ ἀσεβήσῃς πολὺ καὶ µὴ γίνου σκληρός, ἵνα µὴ ἀποθάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου.   
17 m� aseb�sÿs poly kai m� ginou skl�ros,  

 You should not be impious super, and do not become hard, 

hina m� apothanÿs en ou kairŸ sou.   

 that you should not die in your time! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCI-Z@  GPZ-L@  DFN-MBE  DFA  FG@Z  XY@  AEH 18 

:MLK-Z@  @VI  MIDL@  @XI-IK 

 ¡¶…́‹-œ¶‚ ‰µMµU-�µ‚ †¶F¹÷-�µ„¸‡ †¶ˆ´A ˆ¾‰½‚¶U š¶�¼‚ ƒŸŠ ‰‹ 

:�́KºJ-œ¶‚ ‚· ·̃‹ �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹-‹¹J 
18. tob ‘asher te’echoz bazeh w’gam-mizeh ‘al-tanach ‘eth-yadeak  
ki-y’re’ ‘Elohim yetse’ ‘eth-kulam. 
 

Ecc7:18 It is good that you should take hold of this;  

yes, also from this withdraw not your hand:  

for the one who fears Elohim comes forth of them all. 
 

‹18› ἀγαθὸν τὸ ἀντέχεσθαί σε ἐν τούτῳ, καί γε ἀπὸ τούτου µὴ ἀνῇς τὴν χεῖρά σου,  
ὅτι φοβούµενος τὸν θεὸν ἐξελεύσεται τὰ πάντα.   
18 agathon to antechesthai se en toutŸ,  

 It is good for you to hold fast by this; 

kai ge apo toutou m� anÿs t�n cheira sou,  

 and indeed of this you should not defile your hand. 

hoti phoboumenos ton theon exeleusetai ta panta.   

 For to the ones fearing Elohim all things shall go forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIRA  EID  XY@  MIHILY  DXYRN  MKGL  FRZ  DNKGD 19 

:š‹¹”´A E‹́† š¶�¼‚ �‹¹Š‹¹Kµ� †´š́ā¼”·÷ �́�́‰¶� ˆ¾”́U †´÷¸�́‰µ† Š‹ 

19. hachak’mah ta`oz lechakam me`asarah shalitim ‘asher hayu ba`ir. 
 

Ecc7:19 Wisdom strengthens a wise man more than ten rulers who are in a city. 
 

‹19› Ἡ σοφία βοηθήσει τῷ σοφῷ ὑπὲρ δέκα ἐξουσιάζοντας τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει·   
19 H� sophia bo�th�sei tŸ sophŸ  

 Wisdom shall give help to the wise one 

hyper deka exousiazontas tous ontas en tÿ polei;   

 over ten exercising authority of the ones being in the city.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:@HGI  @LE  AEH-DYRI  XY@  UX@A  WICV  OI@  MC@  IK 20 

:‚́Š½‰¶‹ ‚¾�̧‡ ƒŸH-†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ —¶š´‚́A ™‹¹Cµ˜ ‘‹·‚ �́…́‚ ‹¹J � 

20. ki ‘adam ‘eyn tsadiq ba’arets ‘asher ya`aseh-tob w’lo’ yecheta’. 
 

Ecc7:20 For there is not a righteous man on the earth who does good and sins not. 
 

‹20› ὅτι ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν δίκαιος ἐν τῇ γῇ,  
ὃς ποιήσει ἀγαθὸν καὶ οὐχ ἁµαρτήσεται.   
20 hoti anthr�pos ouk estin dikaios en tÿ gÿ, hos poi�sei agathon kai ouch hamart�setai.   

 For man there is no just on the earth who shall do good and shall not sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAL  OZZ-L@  EXACI  XY@  MIXACD-LKL  MB 21 

:JLLWN  JCAR-Z@  RNYZ-@L  XY@ 

¡¶A¹� ‘·U¹U-�µ‚ Eš·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́�̧� �µB ‚� 

:¡¶�̧�µ™̧÷ ¡¸Çƒµ”-œ¶‚ ”µ÷̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ 
21. gam l’kal-had’barim ‘asher y’daberu ‘al-titen libeak  
‘asher lo’-thish’ma` ‘eth-`ab’d’ak m’qal’leak. 
 

Ecc7:21 Also give not your heart to all words that are spoken;  

lest you hear your servant curse you. 
 

‹21› καί γε εἰς πάντας τοὺς λόγους, οὓς λαλήσουσιν,  
µὴ θῇς καρδίαν σου, ὅπως µὴ ἀκούσῃς τοῦ δούλου σου καταρωµένου σε,  
21 kai ge eis pantas tous logous, hous lal�sousin,  

 And indeed unto all the words which they shall speak, 

m� thÿs kardian sou,  

 you should not put them to your heart, 

hop�s m� akousÿs tou doulou sou katar�menou se,  

 so that you should not hear your servant cursing you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXG@  ZLLW  Z@-MB  XY@  JAL  RCI  ZEAX  MINRT-MB  IK 22 

:�‹¹š·‰¼‚ ́U¸�µK¹™ ̧Uµ‚-�µB š¶�¼‚ ¡¶A¹� ”µ…́‹ œŸAµš �‹¹÷´”̧P-�µB ‹¹J ƒ� 

22. ki gam-p’`amim rabboth yada` libeak ‘asher gam-‘at’ qilal’at ‘acherim. 
 

Ecc7:22 For also your own heart knows  

that you yourself have also cursed others many times. 
 

‹22› ὅτι πλειστάκις πονηρεύσεταί σε  
καὶ καθόδους πολλὰς κακώσει καρδίαν σου, ὅτι ὡς καί γε σὺ κατηράσω ἑτέρους.   
22 hoti pleistakis pon�reusetai se  

 For very often he shall act wickedly against you, 

kai kathodous pollas kak�sei kardian sou,  

 and returning many times he shall inflict your heart; 

hoti h�s kai ge sy kat�ras� heterous.   

 that as also indeed you cursed others. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  DWEGX  @IDE  DNKG@  IZXN@  DNKGA  IZIQP  DF-LK 23 
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:‹¹M¶L¹÷ †́™Ÿ‰̧š ‚‹¹†̧‡ †´÷́J̧‰¶‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ †́÷¸�́‰µƒ ‹¹œ‹¹N¹’ †¾ˆ-�́J „� 

23. kal-zoh nisithi bachak’mah ‘amar’ti ‘ech’kamah w’hi’ r’choqah mimeni. 
 

Ecc7:23 I tested all this with wisdom, and I said, I shall be wise, but it was far from me. 
 

‹23› Πάντα ταῦτα ἐπείρασα ἐν τῇ σοφίᾳ·  εἶπα Σοφισθήσοµαι,  
23 Panta tauta epeirasa en tÿ sophia�;  eipa Sophisth�somai,  

 All these things I tested in wisdom.  I said, I shall be discerning,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EP@VNI  IN  WNR  WNRE  DIDY-DN  WEGX 24 

:EM¶‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ ™¾÷́” ™¾÷́”¸‡ †́‹´†¶V-†µ÷ ™Ÿ‰́š …� 

24. rachoq mah-shehayah w’`amoq `amoq mi yim’tsa’enu. 
 

Ecc7:24 That which is far off, and exceeding deep.  Who can discover it? 
 

‹24› καὶ αὐτὴ ἐµακρύνθη ἀπ’ ἐµοῦ µακρὰν ὑπὲρ ὃ ἦν,  
καὶ βαθὺ βάθος, τίς εὑρήσει αὐτό;   
24 kai aut� emakrynth� apí emou makran hyper ho �n,  

 but it was far from me.  Far above what was, 

kai bathy bathos, tis heur�sei auto?   

 and a deep depth – who shall find it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAYGE  DNKG  YWAE  XEZLE  ZRCL  IALE  IP@  IZEAQ 25 

:ZELLED  ZELKQDE  LQK  RYX  ZRCLE 

 ‘ŸA̧�¶‰¸‡ †́÷̧�´‰ �·RµƒE šEœ́�̧‡ œµ”µ…́� ‹¹A¹�̧‡ ‹¹’¼‚ ‹¹œŸAµ“ †� 

:œŸ�·�Ÿ† œE�̧�¹Nµ†̧‡ �¶“¶J ”µ�¶š œµ”µ…́�̧‡ 
25. sabothi ‘ani w’libi lada`ath w’lathur ubaqesh chak’mah w’chesh’bon  
w’lada`ath resha` kesel w’hasik’luth holeloth. 
 

Ecc7:25 I applied my heart to know, to investigate and to seek wisdom  

and the reason of things, and to know the evil of folly and the foolishness of madness. 
 

‹25› ἐκύκλωσα ἐγώ, καὶ ἡ καρδία µου τοῦ γνῶναι  
καὶ τοῦ κατασκέψασθαι καὶ ζητῆσαι σοφίαν καὶ ψῆφον  
καὶ τοῦ γνῶναι ἀσεβοῦς ἀφροσύνην καὶ σκληρίαν καὶ περιφοράν.   
25 ekykl�sa eg�, kai h� kardia mou tou gn�nai  

 circled about I and my heart to know, 

kai tou kataskepsasthai kai z�t�sai sophian kai ps�phon  

 and to survey, and to seek wisdom, and the reckoning of things, 

kai tou gn�nai asebous aphrosyn�n kai skl�rian kai periphoran.   

 and to know the impious man’s foolishness, and rioting, and deviation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICEVN  @ID-XY@  DY@D-Z@  ZENN  XN  IP@  @VENE 26 

  DPNN  HLNI  MIDL@D  IPTL  AEH  DICI  MIXEQ@  DAL  MINXGE 
:DA  CKLI  @HEGE 

�‹¹…Ÿ˜̧÷ ‚‹¹†-š¶�¼‚ †´V¹‚́†-œ¶‚ œ¶‡´L¹÷ šµ÷ ‹¹’¼‚ ‚¶˜Ÿ÷E ‡� 
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†́M¶L¹÷ Š·�´L¹‹ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒŸŠ ́†‹¶…́‹ �‹¹šE“¼‚ D́A¹� �‹¹÷́š¼‰µ‡ 
:D́A …¶�́K¹‹ ‚·ŠŸ‰̧‡ 

26. umotse’ ‘ani mar mimaweth ‘eth-ha’ishah ‘asher-hi’ m’tsodim wacharamim libah  
‘asurim yadeyah tob liph’ney ha’Elohim yimalet mimenah w’chote’ yilaked bah. 
 

Ecc7:26 And I found more bitter than death the woman whose heart is snares and nets,  

whose hands are chains.  He who is good before the Elohim shall escape from her,  

but the sinner shall be captured by her. 
 

‹26› καὶ εὑρίσκω ἐγὼ αὐτὴν, καὶ ἐρῶ πικρότερον ὑπὲρ θάνατον, σὺν τὴν γυναῖκα,  
ἥτις ἐστὶν θηρεύµατα καὶ σαγῆναι καρδία αὐτῆς, δεσµοὶ εἰς χεῖρες αὐτῆς·   
ἀγαθὸς πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ἐξαιρεθήσεται ἀπ’ αὐτῆς,  
καὶ ἁµαρτάνων συλληµφθήσεται ἐν αὐτῇ.   
26 kai heurisk� eg� aut�n, kai er� pikroteron hyper thanaton,  

 And I find her to be, and I shall prounce to be more bitter than death –  

syn t�n gynaika, h�tis estin th�reumata kai sag�nai kardia aut�s,  

 with the woman in which is snares and dragonets her heart,  

desmoi eis cheires aut�s; agathos pro pros�pou tou theou  

 and a bond in her hands.  He that is good before the face of Elohim  

exaireth�setai apí aut�s, kai hamartan�n syll�mphth�setai en autÿ.   

 shall be delivered from her; and the one sinning shall be seized with her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEAYG  @VNL  ZG@L  ZG@  ZLDW  DXN@  IZ@VN  DF  D@X 27 

:‘ŸA̧�¶‰ ‚¾˜̧÷¹� œµ‰µ‚̧� œµ‰µ‚ œ¶�¶†¾™ †́š¸÷´‚ ‹¹œ‚́˜́÷ †¶ˆ †·‚̧š ˆ� 

27. r’eh zeh matsa’thi ‘am’rah qoheleth ‘achath l’achath lim’tso’ chesh’bon. 
 

Ecc7:27 Behold, this I have found, says the Preacher,  

counting one by one, to find out the sum, 
 

‹27› ἰδὲ τοῦτο εὗρον, εἶπεν ὁ Ἐκκλησιαστής, µία τῇ µιᾷ τοῦ εὑρεῖν λογισµόν,  
27 ide touto heuron, eipen ho Ekkl�siast�s, mia tÿ mia� tou heurein logismon,  

 Behold!  this I found, said the ecclesiastic, counting one by one, to find a device,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@  IZ@VN  @LE  IYTP  DYWA-CER  XY@ 28 

:IZ@VN  @L  DL@-LKA  DY@E  IZ@VN  SL@N  CG@ 

�́…́‚ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ ‹¹�̧–µ’ †´�̧™¹A-…Ÿ” š¶�¼‚ ‰� 

:‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾� †¶K·‚-�́�̧ƒ †́V¹‚̧‡ ‹¹œ‚́˜́÷ •¶�¶‚·÷ …́‰¶‚ 
28. ‘asher `od-biq’shah naph’shi w’lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa’thi  
w’ishah b’kal-‘eleh lo’ matsa’thi. 
 

Ecc7:28 which yet my soul seek, but have not found.   

I have found one man among a thousand,  

but I have not found a woman among all these. 
 

‹28› ὃν ἔτι ἐζήτησεν ἡ ψυχή µου καὶ οὐχ εὗρον·   
ἄνθρωπον ἕνα ἀπὸ χιλίων εὗρον καὶ γυναῖκα ἐν πᾶσι τούτοις οὐχ εὗρον.   
28 hon eti ez�t�sen h� psych� mou kai ouch heuron;   
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 which anxiously sought my soul, and I did not find. 

anthr�pon hena apo chili�n heuron  

 Even man one from out of a thousand did I find. 

kai gynaika en pasi toutois ouch heuron.   

 And a woman among all these I did not find.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XYI  MC@D-Z@  MIDL@D  DYR  XY@  IZ@VN  DF-D@X  CAL 29 

:MIAX  ZEPAYG  EYWA  DNDE   

š´�́‹ �́…́‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† †́ā́” š¶�¼‚ ‹¹œ‚́˜́÷ †¶ˆ-†·‚̧š …µƒ¸� Š� 

:�‹¹Aµš œŸ’¾ƒ¸V¹‰ E�̧™¹ƒ †́L·†¸‡  
29. l’bad r’eh-zeh matsa’thi ‘asher `asah ha’Elohim ‘eth-ha’adam yashar  
w’hemah biq’shu chish’bonoth rabbim. 
 

Ecc7:29 Behold, I have found only this, that the Elohim made men upright,  

but they have sought out many devices. 
 

‹29› πλὴν ἰδὲ τοῦτο εὗρον, ὃ ἐποίησεν ὁ θεὸς  
σὺν τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ, καὶ αὐτοὶ ἐζήτησαν λογισµοὺς πολλούς.   
29 pl�n ide touto heuron, ho epoi�sen ho theos syn ton anthr�pon euth�,  

Except behold!  this I found, that the Elohim dealt with the man upright. 

kai autoi ez�t�san logismous pollous.   

 And they sought devices many.  
 


